ترجمة اورب روبين 
لمعاني القران الكريم 
بالعبرية 
«عوض وتفویم 


الدكتور محمد محمود أبوغدير 


يتناول البحث دراسة نقدية لأحدث ترجمة عبرية لمعاف القرآن الكرع» 
وهي الترجمة التي قام بها بروفيسور أوري روبين أستاذ الدراسات الإسلامية ِي 
حامعة تل أبيب وصدرت عام 2005ءم. وقد ذكر المترحم في تقديمه لترجمته أن 
المدف من ترجمته تحنب وحوه التقصير في الترحمات العبرية السابقة. ولكن على 
الرغم من بعض الحوانب الإيجابية في ترجمته فقد وقع في أحطاء لم يقع فيها من 
سبقوه إلى ترجمة معان القرآن الكرم إلى العبرية» والكثير من هذه الأحطاء 
مقصود مثل التشكيك في نزول الوحي على النبي محمد صلى الله عليه وسلم, 
كما تعمد إعادة تفسير وترجمة بعض المصطلحات والمفاهيم القرآنية في ضوء 
الأحداث السياسية التي شاهدها العام مؤحرأًء نما يعني محاولة إسقاط نتائج 
الأحداث السياسية على فهم القرآن الكرم. وسيعال ج البحث العناصر التالية: 

أولا: تاريخ الترجمات العبرية السابقة لمعاف القرآن الكرم وس ماتا. 

ثانيا6: دوافع الترجمة الجديدة وشبهاعًا. 

ثالغا: سمات الترجمة الجحديدة. 

رابعاً: دراسة نقدية لنماذج من الترجمة الجديدة. 

ولقد كان للتسامح الذي حظي به اليهود تحت الحكم الإسلامي قي 
العصور الوسطى أثره في تقدم النشاط النقافي والأدبي الذي قام به المفكرون 
والمترجمون اليهود» حت إن الكاتب اليهودي المعاصر رحدعون جلعادي» يقول 
في صدد حديثه عن المعاملة الطيبة التي حظي جا اليهود تحت الحكم الإسلامي 
في العصور الوسطى بأخا كانت تقوم على سياسة حسن الجوار» وهو وضع لا 
يعكن استيعابه دون مقارنته بأوضاع اليهود تحت الحكم المسيحي الأوربي منذ 
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العصور الوسطى المتأحرة وحتى سقوط ألانيا النازية”“. ويضيف إلى ذلك 
الكاتب اليهودي المعاصر ردانيعل باييس فيقول: ررإن اليهود الذين عاشوا تحت 
الحكم الإسلامي لم يعانوا ما عاناه غيرهم من اليهود الذين تعرضوا للاضطهاد 
من حانب النظم ا 

كفا خن كر من البهود ى العضور الؤسطن على الاساظط بي 
منازهم بنسخ من القرآن الكرم برس مه العربي, أو بتحويل الرسم العربي للقرآن 
الكرم إلى رسم عبري دون ترجمة معانيه إلى العبرية. وقد فعلوا ذلك -كما يقول 
دكتور ريوسف سدان) المتخحصص ف الدراسات الإسلامية- لإدراكهم حقيقة 
أن قراءة القرآن الكربم ستساعدهم على استيعاب بلاغة اللغة العربية ومعاف 
القرآن الكرم» وأيضاً لكي يتمكنوا من جمادلة المسلمين بل وجادلة النص 
القرآن”“. 
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تاريخ الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم 
ترجمة أوري روبين لمعان القرآن الكرم هي الترجمة الثامنة إلى اللغة العبرية, 
فد ت اة الأول تن الأندل ‏ عل يد اد الأ ار الهو الذي عاضا 
في كنف الدولة الإسلامية» واقتصرت هذه الترجمة على أحزاء من القرآن الكرم 
كما تقول المصادر العبرية اليهودية. ولكن المحطوط الخاص بنص هذه الترهمة 
هَقِدّ, وترد الإشارة إليه ضمن الإشارة إلى ترجمات عبرية أحرى قام بها المترجمون 
اليهود من اللغة العربية إلى اللغة العبريةء ولت بعض أعمال الفلاسفة 
والمفسرين والأدباء المسلمين مثل الغزالي وابن رشد. ونظراً لعدم العثور على 
هذه الترجمة غير الكاملة لمعاف القرآن الكرم فسنتحدث في الصفحات التالية 
عن الترجمات السبع الأحرى المتاحة للباحثين والتي تقسم إلى قسمين: 
القسم الأول: ويشمل ثلاث ترات غير منشورة, ولكنها محفوظة في 
عدد من المتاحف والمكتبات العالمية. 
القسم الثاني: ويشمل أربع ترجمات مطبوعة ومنشورة منها اثنتان صدرتا 
قبل قيام إسرائيل, وائنتان صدرتا بعد قيامها. 


(1) هذا الحكم غير دقيق, ونمة باحثون يرون أن ترجمة معان القرآن الكرم إلى العبرية ق الأندلس لم تتم إلا من 
حلال ترهمة الاستشهادات القرآنية الواردة في أعمال المفكرين المسلمين إلى اللغة العبرية. (اللجنة العلمية). 

(2) د. جال الرفاعى: (( دراسة قي مشكلات ترجمة معان القرآن الكرم إلى اللغة العبرية)) القاهرة 1995 
طبعة حاصة, ص 10 . 


أولا: ترجمات عبرية غير منشورة لمعاني القرآن الكريم: 

تحتفظ بعض المتاحف والمكتبات الأوربية والأمريكية بأصول ثلاث 
ترجمات كاملة لمعا القرآن الكرم إلى العبرية ولكنها غير منشورة وهي على 
النحو التالي: 

أً- أولى هذه الرجمات عفوظة قي القاعة الشرقية بالمتحف البريطان» 
واحتلفت المصادر اليهودية في تحديد تاريخ إنحاز هذه الترجمة. فهناك من يقول: 
إنا تمت في القرن السادس عشر» وآخحرون يحددون القرن السابع عشر تاريخاً 
لإنجاز الترحمة, ولكن الجميع متفقون في الرأي على أن من قام بمذه الترجمة هو 
يعقوب بن إسرائيل هاليفي. وهذه الترجمة ليست منقولة مباشرة عن النص 
العربي بل نقلها المترحم اليهودي عن ترجمة إيطالية معاي القرآن الكرم صدرت 
في فينسيا في عام 1547م. والنص الإيطالي منقول بدوره عن نص لاتيني 
لترجمة معان القرآن الكري» ولم تحدد المصادر المختلفة زمن إنجاز هذه الترجمة. 

ب- الترجمة الثانية غير المنشورة لمعاف القرآن الكري إلى العبرية حفوظة في 
المكتبة البريطانية في لندن. ويقول روبين قي تقديمه لترجمته: إن الترجمة تمت في 
المند في القرن الثامن عشر»ء ولكن لا يعرف اسم من قام با, وعن أي لغة 


ج- الترجمة الثالثة غير المنشورة لمعا القرآن الكرم إلى العبرية محفوظة قي 
مكتبة الكونجرس بواشنطن, وتمت بتصرف عن ترجمة باهولندية لمعاني القرآن 
الكرم ا 

وقد تزامن تفشي عوامل الضعف في أوصال الدولة الإسلامية في الأندلس 
ونحاح النصارى قي الاستيلاء على النصف الشمالي من الدولة الإسلامية مع 
بداية الإعداد للحملة الصليبية الثانية الموحهة إلى العام الإسلامي في المشرق 
العربي, ومع اهتمام الكنيسة المسيحية الأوربية بترجمة معان القرآن الكرم إلى 
اللغات الأوربية, وبخاصة إلى اللاتينية ليمكن عن طريقها تحقيق مزيد من المعرفة 
عن العام الإسلامي المستهدف. وف هذا الصدد يقول ريوسف سدان: ررإذا 
فتشنا قي تاريخ تراحم رمعان) القرآن الكرم إلى لغات أوربية مختلفة فسنجد أن 
أحد الذين وقفوا وراء ترجمة رمعاني القرآن الكرم إلى اللاتينية هو القديس 
بطرس» وهو أحد كبار رحال الكنيسة المسيحية الفرنسية. وقد حدث ذلك قي 
القرن الثاني عشر الميلادي حين أنجز ترجمة لمعاني القرآن إلى اللاتينية أثناء وحوده 
في طليطلة بعد الاستيلاء عليها من أيدي المسلمين قي حوالي 1141م. وفعل 
القديس بطرس ذلك بمدف توفير الأدوات التي يجادل جا المسلمين» واستعان 
بعناصر يهودية قي إبحاز مشروعه هذا بفضل اتقام اللغة العربية ومعرفتهم 
لاا وات اة اع ارت ان ى امترات الارن قات ف 
هذه الفترة بدور الحفز والمشجع لزيد من التعاون المسيحي اليهودي تي حال 
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ترجمة ودراسة كل ما يتصل بالإسلام وبالثقافة الإسلامية العربية» بل وكل ما 
يتصل بتاريخ الشرق عامة وتاريخ العام العربي الإسلامي خحاصة). 

وهذا يعني أن الدوافع الدينية والاستشراقية الأوروبية كانت وراء حركة 
الترجمة الأوروبية لمعاف القرآن الكرم وغيره من الكتابات الدينية» الفكرية 


والأدبية العربية» واستمر هذا التوحه قروناً طويلة. 


ثانيا: ترجمات عبرية منشورة لمعاني القرآن الكريم 
1- ترجمة تسيفي حاييم ريكندورف لمعاني القرآن الكريم: 
أعطي ريكندورف لترجته التق صدرت في ليبزج في عام 1857م العنوان 
التالي رالقرآن أو المقرا) ( ۸7778[ ١8‏ 7« ۸). أي: أراد أن يقول منذ البداية إن 
التوراة وأسفار العهد القدم هي الأصل والأساس» وأن القرآن الكرم هو فرع من 
أصل. وكان هدف الترحم من ذلك التشكيك قي مكانة القرآن الكرم, 
والادعاء بأن الكثير من الأفكار الواردة فيه مأخحوذة من العهد القدم. 
وم تحظ هذه الترجمة بالقبول الواسع من حانب المتلقي اليهودي في 
حينه, ليس لرفضه الأحكام المسبقة والمغالطات الواردة في الترجمة, بل لأن 
المترحم استخدم لغة العهد القديم بكل ما فيها من غموض وصعوبة الأمر الذي 
حعلها غير مفهومة من حانب الكثير من اليهود في عصره. كما أسقط 
ريكندورف ترجمة العديد من الكلمات بل والآيات الكاملة من القرآن الكرم نما 
أحل بالسياق العام للنص. ولم تصدر أي طبعات حديدة هذه الترجمة. وترجمة 
ريكندورف هي الترحمة العبرية الأولى التي تقلت مباشرة عن العربية, وهي نادرة 
الوحود إذ لم يتبق منها سوى ثلاث نسخ. 


2- ترجمة يوسف يوئيل ريفلين لمعاني القرآن الكريم 


رd‏ د. سمير فرحات شحاته: ترجمة بن شمش العبرية لمعاني سورة آل عمران:دراسة نقدية» رسالة دكتوراه غير 
منشورة مقدمة إلى كلية الآداب, حامعة القاهرة 1424 ه 2003م. 


هي الترجمة العبرية الثانية المطبوعة والمنشورة لمعاف القرآن الكرم, وهي 
الأولى التي صدرت قي فلسطين قي عام 1936م كما حاء في تقديه للترجمة. 
والترجمة منقولة أيضاً عن النص العربي للقرآن الكرم مباشرة, وصدرت تحت 
عنوان 18777۸8 رالقرآن». ولقد سعى ريفلين في ترجمته هذه إلى تفادي الأحطاء 
التي وقع فيها سابقه ريكندورف. كما أن تعمق ريفلين في قراءة الأدب العريي 
ساعده على إنجاز ترجمته معان القرآن بصورة أفضل من الترجمة السابقة» حيث 
صاغها بلغة عبرية أكثر تطوراً وفصاحة وقبولا من جانب القارئ العبري في ذلك 
الوقت» وبنفس المستوى اللغوي الذي كتب به الأدب العبري في فلسطين لخدمة 
المهاحرين الجدد وخاطبتهم بأسلوب يمكن أن يفهمه قطاع واسع منهم. ومن 
المعروف أنه فى هذه الفترة نفسها أيضاً, شهدت الساحة الأدبية واللغوية 
اليهودية في فلسطين ظهور أول معجم عيري وضعه رموشيه بن اليعزر 
ر1882ء- 1944م وضمنه الكثير من الكلمات والمصطلحات الجديدة التي 
أدخلها إلى المعجم العبري الذي قام بوضعه: إما عن طريق عبرنتهاء أو نحتها من 
كلمات عبرية قديمة» أو نقلها من لغات أحرى ومنها اللغة العربية. كما استفاد 
ريفلين وغيره من الأدباء والمفكرين اليهود تي فلسطين من حركة الترجمة النشطة 
التي حدثت في ذلك الوقت من العربية إلى العيرية, حيث ترحم كتاب الدكتور 
طه حسين (الأيام) إلى العبرية وصدر في عام 1931م, إلى جانب بعض 
کتابات خحمود تیمور» وتوفیق الحکیم وآخرین. واستفاد ریفلین من بجحربته ي 
ترجمة معان القرآن الكرم إلى العبرية ليقوم بعد ذلك بترجمة كتاب رألف ليلة 
وليلة إلى العبرية أيضاً. ولقد حاول ريفلين الاقتراب من فصاحة النص القرآني 


وبلاغته, حتى إن دائرة المعارف اليهودية العامة تصف هذه الترجمة بأنا أقرب 
إلى الترحمة الحرفية لمعاني القرآن الکرے“. 
3 - ترجمة أهرون بن شمش لمعاني القرآن الكريم 

هي الترجمة العبرية الثالثة المنشورة لمعاني القرآن الكرم والأولى التي 
صدرت في إسرائيل بعد قيامها. فقد صدرت الطبعة الأولى منها في عام 
71ء تحت عنوان: 807[ 7۳7 03 س رالقرآن المقدس» ترجمة 
حرة). وصدرت الطبعة الثانية قي عام 1978م تحت عنوان ۸177[ 50 
7 س ۸سد رالقرآن كتاب الإسلام الأول. وانتهج بن شمش قي 
ترجمته أسلوباً حاصاً به يختلف عن أسلوب الترجمات السابقة واللاحقة حيث م 
يقم بترجمة كل آية من آيات القرآن الكرم على حده وبالترقيم الخاص ما, بل 
اكتفي بتقدم المعنى الكلي لكل خمس آيات جحملات وبترقيم يجمع كل خمس 
آيات تحت رقم واحد, ومن هنا احتلف الترقيم لديه عن الترقيم المتعارف عليه 
لآيات القرآن الكر. 

وم حف بن شمش في تقدمه لترجمته, موقفه العدائي من القرآن الكرم 
ومن الإسلام, حين ذكر أن القرآن ليس سوى صياغة عربية لتوراة موسى. وقال 
أيضاً: ررإن المستشرقين يصفون الإسلام بأنه ديانة يهودية حاءت متمشية مع 
معتقدات القبائل العربية القديمة ومفاهيمهاء وردد أن الني مدا جا اد عليه 
وسلم درس أسس ديانات اليهود والنصارى ومعتقداتحم خلال رحلاته التجارية 
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إلى فلسطين وسوريا. وحاول بن شمش تسويغ الأسلوب الذي سلكه في ترمة 
كل خمس من آيات القرآن الكرم جحملات بالقول بأن لغة القرآن الكرم التي 
ظهرت قبل حولي ألف وثلاتنمائة سنة» كانت اللغة السائدة بين سكان مكة 
والمدينة» وكانت واضحة ومفهومة من الجميع آنذاك ولذلك حرصت على 
استيعاب ما ترمي إليه الآيات القرآنية, وبعد ذلك عملْث على نقل المعنى 
لمقصود فعلا من الآیات»'. وقوبل تج بن شمش بالنقد من جانب العديد 
من المتخحصصين اليهود لاستخدامه أيضاً لغة عبرية مبسطة بهدف خدمة أي 
وزارة أو مؤسسة في إسرائيل تريد الحصول على معلومات عن الإسلام . ومع 
ذلك هناك من يتقبل أسلوب ونج بن شمش, وبخاصة المتلقي العادي غير 
المتخحصص الذي يرى أن هذا الأسلوب وهذا النهج يتفق مع طبيعة اللغة العبرية 
A‏ 

4- ترجمة أوري روبين لمعاني القرآن الكريم الدوافع 
والمقاصد 

أشار أوري روبين في تقديمه لترجمته الصادرة قي عام 2005م إلى 
الدوافع التي حركته لإنجاز هذه الترجمة, ومن أبرزها تفادي الأحطاء التي وقع 


فيها من سبقوه. ولكن هناك دوافع أخحرى ومقاصد مستترة سعى إلى تحقيقهاء 


(1) د/ مير فرحات شحاته: المرحع السابق, ص 73. 
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وهو ما سنشير إليه ني الصفحات التالية مع تقلع نماذج تطبيقية من ترجته. 
ويعكن تقسيم الدوافع المعلنة والمقاصد المستترة لديه على النحو التالي: 
أ- دوافع لغوية فنية: 
حرص روبين على القول في تقديمه لترجته بأنه سعى إلى بلورة صياغة 
عبرية يمكنها استيعاب التفاسير المتعارف عليها بين المفسرين المسلمين لمعاني 
القرآن الكرم, وإلى تعريف المتلقي للترجمة بالصورة الخاصة للقرآن كما يراها 
أتباعه. ومع ذلك تنكر ذه المقولة حين قال وف التقدم نفسه: إن ترجته لن 
قلا ا کا و ا هر ان ا 
لقد فشل روبين في حقيقة الأمر في تحقيق هدفه هذا لأسباب عديدة, 
منها: طبيعة اللغة العرية داعا وحدودية مفرداعا ومصطلحاغا مقارنة بالعربية: 
وعجز العبرية تبعاً لذلك عن استيعاب بلاغة النص القرآني ورونقه» وهو ما 
اعترف به حين قال إن: «النص القرآ عبارة عن نثر منظوم صيغ بأسلوب 
عربي موزون لا مثيل له تي النصوص العربية الأحرى»“. 
وتي خاولة منه للتغلب على معضلة عجز اللغة العبرية عن استيعاب 
النص القرآني وعن توفير الألفاظ العبرية القادرة على التعبير عن العديد من 
معانیه» عمل _کما ذکر دکتور يوسف سدان . على بلورة رداء لغوي عبري 
يوازن عن طريقه بين الحاحة إلى استخدام لغة عبرية تناسب القارئ المعاصر وبين 
الحاحة إلى الحفاظ على قدر من روح النص القرآن المقدس» ثم وحد نفسه في 


(1) مقدمة روبين لترجته لمعاني القرآن الكرم ص 13. 
(2) المصدر السابق» ص 16. 
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نماية المطاف يستخدم أسلوباء يبتعد عن رونق البلاغة القرآنية, ويلتزم بصورة 
أكبر بصيغ تتمشى مع اللغة العبرية العصرية السائدة لدى امعلقى. أي إن 
حاجة المتلقي إلى من يخاطبه بمستوى أسلوبي معين, هو الذي أملى علي المترحم 
احتيار النهج الذي سلكه في ترجته نما أدّى إلى الابتعاد عن بلاغة النص 
القرآي وسحر بيانه. ويصبح القول البين قي هذه القضية هو أن روبين أراد أن 
يثبت أن اللغة العبرية قادرة على استيعاب المفاهيم الثرية لمعاف القرآن الكرم 
ااا اا م ا راه وه فا جر م او ی ا 
عقدت في إسرائيل ق 1997/4/16ءم تحت عنوان ۸7 سدم دس دچ 
«رالسياسة اللغوية العبرية في إسرائيل إلى أين؟» والتي حصصت لناقشة 
وضع اله اة ا وهل مه اة من الاه ا ا 
وأكد الباحث اللغوي الإسرائيلي المتخحصص في دلالات اللغة العبرية 
واستخداماتما اليومية رروفيك روزنتال»» حجم المعضلة التي تواجه اللغة العبرية 
المعاصرة وعدم قدرتا على استيعاب ثراء النص القرآني وبلاغته حين قال: «رغم 
أن اللغة العبرية بلورت لنفسها وعلى امتداد أجيال عديدة مضت» محموعة من 
الصيغ الصرفية والنحوية المقرائية والتلمودية ووظفتها لتكوين جمل ونصوص 
مركبة, إلا أا لغة ضيقة الحدود وذات ثروة لفظية محدودة, نما يضع صعوبات 
عديدة أمام مسنخدمیها الخالیین. ومن هنا صيغت ترجمة روبين بلغة هي 
DW :370 0P (d)‏ 

wwW.taU.ac. İl ر2 تع‎ 


,20 13, nT 23 ,37 R3 RT pn uan P3 @) 
2002ء.‎ 338 
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أقرب إلى لغة الإعلام ولغة الشارع الإسرائيلي والتي وصفها بعضهم في إسرائيل 
بأا لغة عبرية مبسطة (wءإطاء‏ 1 4ءnizمiعلP‏ تستخدم في جميع وسائل 
الإعلام وتي امترات والندوات . 

ب- دوافع دينية جدلية: 

كشف روبين يي تقديمه لترجمته عن دوافع جدلية ودينية تضاف إلى 
الدوافع الأحرى التي حركته نحو إنحاز ترجمته هذه, ومنها حاولة الطعن ف القرآن 
الكرم ذاته, والادعاء بأنه ليس متَرَلاً من الله سبحانه وتعالى على رسوله الكرم, 
بل هو من صنع شخص واحد هو الني محمد صلى الله عليه وسلم. وعمد في 
مقدمته إلى استخدام الفعل العبري ”ل ريتسار) معنى أنتج الشيء أو صنعه 
بيديه ونسبه إلى البي محمد صلى الله عليه وسلم للإماء بأن القرآن الكرم من 
صنع يديه, وفعل ذلك رغم وحود كلمة ٨97‏ التق تعني (الوحى“. واستند 
روبين قي زعمه هذا على ما يدعيه بعض الباحثين اليهود من أن القرآن الكرم 
ليس مُرَلاً من الله إلى رسوله الكرم» بل إنه كتب أو ألف راستخدم المترحم 
الفعل العيري المشتق من مادة 273 كتب» خارج الحزيرة العربية بعد وفاة محمد 
صلی الله عليه وسلم بسنوات طويلة. وکان قد مهد لادعائه هذا في کتاب له 
صدر قبل عدة سنوات تحت عنوان 37" 18<(7١‏ ررالتناخ رالعهد القدى» 
والقرآن» حين قال: إن القرآن ركز على قضية احتيار الله لبني إسرائيل لكي 
کل اع اا ا ا رسي کات سک عاب بات 
رd‏ تع www.hagada.org.il‏ 


"Chronologly öةدl لندن 2000ء,‎ aعبط‎ Encyclopaedia of the Quran (3) 
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وأن القرآن يحاول إثبات ذلك بالإكثار من الإشارة إلى القصص الواردة فى العهد 
القدتم وتتحدث عن الآثام التي ارتكبها بنو إسرائيل وهم في طريق خروحهم من 
مصر إلى الأرض الموعودة. 

وإذا كان المترجمون اليهود السابقون لمعاني القرآن الكرم قد تحدثوا في 
تقديعهم لترجماعم عن التأثيرات التوراتية ف القرآن الكرم, فإن روبين قد ذهب 
بعيداً ف التشكيك ف الوحي الإلمي المترّل على ني الإسلام محمد صلى الله 
عليه وسلم. ومعنى هذا أنه م يتلاف أحطاء سابقيه كما اذعى, بل أضاف 
إليها ادعاءات وافتراءات تضع العديد من علامات الاستفهام أمام مقاصد 
ترجمته وتوقيت صدورها. ومن الجدير بالذكر في هذا الشأن الإشارة إلى موقف 
سبق أن عبرت عنه دكتورة ررحافا لازاروس يافيه» المعروفة بمؤلفاتا العديدة قي 
علوم القرآن الكرم والدراسات الإسلامية, حين ذكرت قي كتاجا < سم ل 
R07‏ ر«( کلام عن الإسلام) أن القرآن رالكري) هو کاب مرن ن الله 
O N O‏ 

ج- توقيت صدور ترجمة رويين لمعاني القرآن الكريم: 

تبرز في ترجمة روبين تأثيرات الظروف السياسية الإقليمية والخارحية. فعلى 
الستوى الإقليمي والإسرائيلي الحلي» كان لانتفاضة الأقصى التي تفجرت لي 
عام 2000م تأثيرات بعيدة المدى على الخريطة السياسية والاجتماعية في 
إسرائيل مما أحدثت من تأثيرات سلبية في الاقتصاد الإسرائيلي نحمت عن 


*2004/11/29 187 nin .DTT PND NN PIT TR :rDw NY (1) 
.. 1985 3°38 . MOT TWD .ONPONT NT DY NW TY :75°-08 IT 2) 
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سياسة الاحتلال والممارسات العسكرية ضد الفلسطينيين. كما كان لأحداث 
سبتمبر 2001ء, آثار بعيدة المدى قي العام وف المنطقة» متمثلة في غزو 
أفغانستان في عام 2001ء, ثم غزو العراق تي عام 2003م وقي الخلفية 
هلات تسعى إلى تشويه صورة الإسلام والمسلمين مع تحميلهم مسؤولية قيام 
عناصر متطرفة بتفجيرات سبتمبر وربط الإسلام والمسلمين بالإرهاب. 

وقد برزت قي هذه الظروف رغبة عارمة داحل إسرائيل وخارحها لقراءة 
الترجمات المختلفة لمعاني القرآن الكرم. وف إسرائيل زادت مبيعات الترجمات 
العبرية لمعاف القرآن الكريم داحل الشارع الإسرائيلي. وشاء الله سبحانه وتعالى 
أن يؤدي ذلك إلى اعتناق عدد من اليهود الإسرائيليين للإسلام وبخاصة بين 
الإسرائيليات اليهوديات المتزوحات من فلسطينيين مسلمين, الأمر الذي دفع 
الحكومة الإسرائيلية إلى إصدار قانون حاص لكافحة هذا التطور الخطير متخفيا 
في حوانب منه وراء مسمى رقانون المواطنة»» والهدف منه الحيلولة دون ازدياد 
حالات زواج يهوديات من فلسطينيين وأحانب. 

كما نشرت صحيفة هأرتس في عددها الصادر ي يوم 
7 ,م قصة الفتاة اليهودية الإسرائيلية التي اعتنقت الإسلام بعد 
أن قرأت ترجمة عبرية لمعاني القرآن الكري, وقد تحدث المقال المسهب الذي 
نشرته هأرتس -تحت عنوان رفتاة يهودية ترتدي الحجحاب داحل مدرسة 
صهيونية داخلية- عن الضغوط التي تعرضت ها هذه الفتاة وأسرتا كي تتراحع 
هاا ورو ر ج ا ات مو الو وات جات 


.. 2003/11/17 PINT .MIPST 2353 Y3 3 2T AOR (1) 
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عديدة مشابهة من أشهرها ما حدث مع رحل الدين اليهودي السابق يوسف 
كوهين الذي قدم من الولايات المتحدة إلى إسرائيل ق عام 1998م وانضم 
إلى حركة شاس الدينية الأرثودكسية المتطرفة التي يتزعمها الحاخحام عوفاديا 
يوسف, ثم اعتنق الإسلام بعد عامين من وصوله إلى إسرائيل بعد أحاديث 
أجراها عبر الإنترنت» مع داعية إسلامي سعودي يدعى رأحمد.. ودحل معه ي 
الإسلام أفراد أسرته المكونة من زوحته وأربعة من الأبناء. وغيّر يوسف كوهين 
امه بعد إسلامه إلى يوسف الخطيب, وغادر مقر سكنه في إسرائيل ليستقر في 
اقي ا وا عا ال ا 

وأدى تزايد المد الديني الإسلامي داحل فلسطينيي 1948م واهتمام 
قطاعات واسعة داخحل اليهود الإسرائيليين أنفسهم بقراءة تراحم معان القرآن 
الكرم والكتب الدينية الإسلامية الأحرى إلى تصاعد التنسيق بين دوائر 
إسرائيلية ودوائر أحنبية لشن حملات مضادة لتشويه صورة الإسلام والمسلمين. 

ومن الجدير بالذكر قي هذا المقام الإشارة إلى ما ذكره الباحث الإسرائيلي 
دانئيل باييس تي مقال نشره في جلة رنيويورك سان» من أن على كل إنسان ي 
العام يشعر بالقلق تجاه ما بحدث قي العام ربعد سبتمي أن يخصص جانبا من 
وقته لقراءة تراحم معان القرآن الكرم. وأشار باييس قي مقاله هذا إلى برنامج 
بته هيئة الإذاعة البريطانية باللغة الإنجليزية في أعقاب أحداث سبتمبر تناول 


حجم الاهتمام المتزايد بين غير المسلمين ق العام بقراءة معاني القرآن الكرم 
(1) لزيد من التفاصيل انظر موقع: htt://۸۴٥.1181.٥00.11‏ 
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المترجمة بلغات أجنبية وبخاصة الإنحليزية, حت إن أكبر ناشر في بريطانيا لرجمات 
معان القرآن الكرم بلغات أحنبية وجخاصة الإجليزية, ذكر أن حجم مبيعات 
النسخ المترجمة لمعا القرآن الكرم» تضاعف خمس مرات في العام الغربي وقي 
الولايات المتحدة بعد أسابيع معدودة من وقوع أحداث سبتمبر, وأذّى ذلك إلى 
نفاد جميع نسخ الترحمات المعروضة في المكتبات الأمريكية“. كما زادت أيضا 
مبيعات تراحم معان القرآن الكرم إلى العبرية بين يهود الغرب وأمريكا الذين 
يعرفون العبرية. ومن هنا يمكن القول بأل صدور ترجمة روبين في هذا التوقيت 


بالذات م يأت بطريق المصادفة. 


NN 7 055 N37 )1(‏ 7 . 0-3 %0]. 2004ء/1/20.عرض ف موقع: 
http:he.dainelpipes.org.‏ 
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منهج روبين فب ترجمته لمعاني القرآن الكريم 

تجيء ترجمة أوري روبين لمعان القرآن الكرم كما ذكرنا, لتلبية احتياحات 
الداحل الإسرائيلي, ومع ذلك لا ينكر له الجهد الذي بذله حلال الببحث عن 
طريق وسط بين الترجمات العبرية الصادرة قبل قيام إسرائيل والترجمة الأحرى التي 
أنجزها بن شمش وصدرت في إسرائيل في عام 1971م. ولكن يظل النص 
القرآ کما ذکر دکتور رمئیر بار اُشیں لغزاً یصعب فك رموزہ من حانب 
المترجمين؛ لأنه يحتاج إلى توافر الحنكة الواسعة لفهم معا ومضامين لغة القرآن 
على احتلاف مستوياتا". ومن هنا فإن الدراسة النقدية طمذه الترحمة الحديثة 
تتطلب المزيد من الجهد لتحليل كامل مضامينها ومقاصدها ومقارنتها بالرجمات 
العبرية السابقة, مع الأحذ في التقدير أن الهدف الذي سعت هذه الترجمة إلى 
تحقيقه ليس خدمة القرآن أو المسلمين بل خدمة الداحل الإسرائيلي ومخاطبته 
بالأسلوب السهل الذي يخل كثيراً بالنص القرآن, وهو ما يجب أن نشير إليه 
فة عند إصدار هة رة ادى مرن عرب مسن أن ما فد يعد 
روبين وغيره غير ذي شأن, لا يمكن أن يقبله عقل المترحم المسلم وضميره» 
وسنعرض بعض ملاحظاتنا على ترجمة روبين مقارنة بالترجمات العبرية السابقة 


على النحو التالي: 


PRT NYT ,DN PONT DY DODD :3WR-13 RD 1"7 (1)‏ 2005/6/15 ٭م. 
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أولاً: التزم روبين تجا حاصاً به يقوم على عدم الالتزام بالترقيم الذي 
تحمله كل آية من آيات الذكر الحكيم قي آخرها, بل وضع الترقيم في بداية 
الآية, وهو ما لم يفعله المترجمون السابقون له لمعاف القرآن الكرم. 

ثانيا: اتفق روبين مع سابقيه في ترجمة أسماء بعض سور القرآن الكرم 
واحتلف معهم في ترجمة أسماء سور أخرى وسنعرض لبعض الأمثلة على النحو 
التالي: 

1- المائدة في رسورة المائدق: 

اتفق ريفلين وبن شمش على ترجمة كلمة المائدة إلى المقابل العبري المباشر 

سوا رشولحان» أي الائدة أو المنضدة. أما روبين فاخحتار مقابلاً لكلمة 
المائدة مصطلحاً دينياً معروفاً فى الكتابات الدينية اليهودية وهو س١79٩‏ لاد( 
رشولحان عاروخ» والمعنى الحرني ل: رشولحان عاروخ هو رالمائدة اللمعدّة أو 
الجاهزة». ولكن حدث أن تَقَمَّص هذا المصطلح بعدا دينياً حاصا باليهود فقط 
حين أطلقه الحاحام اليهودي ريوسف كاري في عام 1565م اسما على كتاب 
له وضعه في حينه وجمع فيه جميع الفرائض والفتاوى الدينية اليهودية. وعند ذكر 
هذا المصطلح بين اليهود يكون المقصود به هو كتاب يوسف كارو. 

2 - الروم في سورة الروم: 


(1) انظر ترحمة ريفلين معان القرآن الكرم ص 103 وترجمة بن شمش ص 64. 
(2) انظر ترمة روبين, ص 89. 
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احتلف روبين عن سابقيه في ترجمة كلمة الروم. فبينما اتفق السابقون له 

على نقل الكلمة إلى العبرية بمنطوقها العري“, استخدم روبين مصطلح ده 
دده ربناي بيزنطيون) أي أبناء بيزنطة أو البيزنطيون. 

3 - الأعراف في سورة الأعراف: 

ترحم روبين كلمة الأعراف إلى المصطلح العبري O‏ 
«ميمروم هاحوما) أي من أعلى السور أو الجدار. واكتفى ريفلين بكلمة 
Orem‏ رحوما) أي سور أو حدار. وابتعد بن شمش كثيرا ونقلها إلى الكلمة 
العبرية د0د( «ريخاسيم من المفرد «ريخس» أي سلسلة جبال أو صخور أو 
هضاب أو مكان كثير الصخور. 

قاط فی روو قال : 

رغم وحود المقابل العبري المباشر لكلمة فاطر وهو ۸(3 ربوريه» بالعبرية 
أي الخالق أو المبدع للكون, وهي كلمة وردت ف الإصحاح الأول من سفر 
التكوين عن خلق الله للكون, فإن روبين ترحم الكلمة إلى الكلمة العبرية 
رهايوتسي بمعنى المنتج للشيء المادي أو الفني ولا تصلح خخلق الكون 


(1) ریفلین, ص 436, وبن شمش, ص 243. 
(2) ترجة روبین, ص 327. 

(3) ترجة روبین, ص 327. 

(4) ترجة ریفلین, ص 145. 

(5) ترجمة بن شمش, ص 89. 

(6) روبین, ص 354. 
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والبشر, وترجمها ريفلين إلى كلمة 7« 2#" رملآحيم بالعبرية أي ملائكة, 
واستخدم بن شمش الكلمة نفسها «د<د رملآحيم عنوانا رئيساً للسورة مع 
إضافة عنوان بديل ها وهو 37 رهابوريق أي الخالق من الفعل العبري د“» 
ربارا) أي خلق. 

5- الطور في سورة الطوں: 

اتفق كل من روبين وريفلين على ترجمة كلمة الطور إلى مقابلها بالعيرية 7¬ 
رها أي رجبل» بينما نقلها بن شمش إلى العبرية 0#“ كما هي 
عنطوقها العربي رالطور). 

6- الجمعة في سورة الجمعة: 

ترحم روبين كلمة الجحمعة إلى المقابل العبري في المدلول وليس في النطق 
أي د س (© ريوم هشيشي» أي اليوم السادس من أيام الأسبوع» وهو اليوم 


السادس لخلق الكون كما ورد قي العهد القدم. أما ريفلين فترحم الكلمة إلى 


(1) ریفلین, ص 481. 

(2) بن شمش, ص 263. 

(3) روبین, ص 434. 

(4) بن شمش, ص321 ؛ ریفلین, ص 605. 
(5) روبین, ص 469. 
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كلمة ص« رقاهل العبرية أي الجحمهور والحشد. وترحم بن شمش الكلمة 
إ2 o5‏ ريوم كينوس) بالعبرية أي يوم التجمع والحشد. 

7 - العلق في رسورة العلق: 

نظراً لأنه ليس نمة مقابل عبري للكلمة العربية, فقد ترجمها روبين إلى اذ" 
aq‏ أي ما معناه بالعبرية رنقطة دم أو رقطرة دم. وترجمها ريفلين إلى ۵77 
Oop‏ أي ما معناه رالدم المجحمد» أما بن شمش فتر مها إلى 177 7و( 
أي ما معناه رالدم المتجلاط. 

8 - التكاثر في ,سورة التكاش: 

ترحم روبين كلمة التكاثر إلى مصطلح عبري مكون من كلمتين تعنيان 


2 م 6 0 
رالسعي إلى تحقيق مغانم أو مكاسب۸57 ”دون . وترجمها بن شمش إلى ما 


(1) ریفلین, ص 654. 
(2) بن شمش, ص 343. 
(3) روبین, ص 527. 
(4) ریفلین, ص 746. 
(5) بن شمش, ص 96. 
(6) روبین, ص 533. 
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1 2 
معناه رالمحشع والطم ٣7ا"‏ “. وترجمها ريفلين إلى 7۸۸7 ددم“ أي 


«الرغبة الشديدق التزايد قي العدد. 


9 - الإسراء رفي سورة الإسراى: 
نظراً لعدم وحود مقابل لما ني العبرية فقد ترجمها روبين إلى ما معناه 
الرحلة الليليتم حن 7“ وكذلك فعل ريفلين“. أما بن شمش فترجمها إلى 
دده س0 وا يرايل اما سرافل 
ثالثا: ترجمة روبين لمصطلحات جاهد وجهاد» مقارنة 
بالترجمات السابقة 
دحلت مصطلحات رحاهد وجحاهدون وجهاد إلى المعاجم العيرية الحديثة 
a E E a a E‏ 
الملصطلحات على النحو التالي: 


ا ج ترجمة مصطلح رجاهد: 


(1) بن شمش, ص 754. 

(2) ریفلین, ص 391. 

(3) روبین, ص 226. 

(4) ریفلین, ص 279. 

(5) بن شمش, ص 166 . 

DRY ,-N3 n37 Dw 2-3 MD 3 7 (6) 
Hebrew Arabic Dictionary Inc/ New York 1985. 
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3 َعَم سِمًا يهاچ وارة المسييل الاو كن اهن باه وانرد 


E‏ فد عد اه واه ا دی ا 


الظايين 4% [التوبة: ]٠۹‏ 


ap ITP T07 mw a my n"pwr °5 DNR D™3307 


ے 


n pa apn TNT DP31 DTN PRT ow wy a53 
Nin 33 np NN TT ND DTTRNU TR °3 N DF PN DTN 


(19) 


- ترحم روبين مصطلح رجاهد) الوارد قي الآية السابقة إلى 7د 3۸7م در 
7۸« أي ما معناه رالذي هب للنضال أو للكفاح أو للدخول تي صراع 
من أحل الل. 

- ترحم بن سمش المصطلح بتصرف إلى ما معناه رالذاهب إلى حرب مقدسة 


2 
O abg qn en nnn 


- ترحم ريفلين المصطلح إلى ما معناه رالذي سيضحي بنفسه في حرب الل 


3 
Oa nna D3 A3 


ر( روبین, ص 155. 
(2 بن شمش, ص 111. 
(3) ریفلین, ص 185. 
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ب- ترجمة مصطلح رجهاد: 


4> ر اا > و و 2 
قل ان ن باک وأا ڪم ولخو وارو 2 د وعشینک 


2 Ilo Ig E 2< کم م رک‎ Rr 


ا فرفتمرهًا وره شون ها و کن ترضو تھا حب 
3r 0‏ ر ي 2 ا و 
کم بے الہ ورسولو وھ اون سییلی۔ فصوا حى یا الہ 
قل 2 ت 22و Ai‏ 
دا وا لايد ىلوم الفلشقی 4 [الترة: <[ 
02ND °21 A21) D2N 02121 2NN AN 28‏ 00211 
NIWA IID NY? 3 WNN WN MOD NINO n5 any 3R‏ 


2382 J wn DTN NP D3 D3N TR 5 AR a2 Dm wan 
np NR T3? N DTN 037 NR DTN D7? WRN TY 3N TN °5 im 


O4) w7 

- ترحم روبين مصطلح رجهان إلى ركفاح من أحلى 7دص اصوده ‏ أي 
رمن أحل الله. 

- ترحم بن شمش المصطلح إلى ما معناه رحرب مقدسة من أحل الل ص" 
Ob DY ND‏ 


- ترجحم ريفلين المصطاح إلى رمن يضحي بأرواحكم قي حروبه أي رقي حروب 
3 


۰ e 


الل 7 ددسدد دود 


(*) الشواهد القرآنية م يتم تشكيلها لورودها بهذا الشكل ف المصدر العبرى. 
(1) روبین, ص 155. 

(2) بن شمش, ص 111. 

(3) ریفلین, ص 186. 
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ِء 


ريلاحظ أن ريفلين استخدم الكلمة العبرية 1س5 رنفشيخم 
«أرواحکم» بدلاً من دس٠‏ رنفشو» أي رروحه» 

رابعا: ترجمة روبين لمصطلح رشهداع مقارنة بالترجمات 
السابقة: 

رفم أن مصطلحات رشهيد 7W‏ ومستشهد دس٣‏ 
واستشهاد )۸۱7717۳7 ومعھما مصطلح رانتفاضةق 77۸5738 قد دحلت اللعجم 
اليومي العبري وباتت مستخدمة في أجهزة الإعلام, وقي الشارع الإسرائيلي بعد 
تفجر انتفاضة الأقصى"» فقد احتلف الترجمون اليهود في ترجمة مصطلح 
رشهداء على النحو التالي: 


ر ا ے 


م ر 7 4 o‏ رم 0 ےہ 6> 
# ومن بطع الله والرَسول اوليك مع ادس آم 


د ا 


ا ا و ن و ازاك کک 


سے مہ س مه 


pT DN DY PF TR ow DR a Dw37 [74 :ءاسiلا[‎ 


«(69J w an¬37 13 nm Ton an U3 DTN WN DT DTT 
2 

- ترحم روبين مصطلح رشهداعى إلى رالشاهدين 7د“ من الكلمة العبرية 

ای الشاهد من رشهد) ولیس من الفعل (استشهد . 


رd‏ انظر: ,7° — )”175° aڑژgع htt:// he.wikindia.org/wiki‏ 
(2) روبین, ص 76. 
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8 )۶ء ۰ 2 
- ترحم بن شمش رشهدای إلى د7د دصمدم ص ٠‏ أي رالذين يقتلون 


قي حرب مقدسة). 


- ترحم ريفلين رشهداى إلى رالذين قتلوا من أحل إعلاء اسم أو قدسية الل 
Aw np oy Da‏ 
خامسا: قضية تشكيل ترجمة معاني القرآن الكريم 


ترجمة ريفلين هي الوحيدة بين الترجمات العبرية الأربع التي صدرت 
بتشكيل كامل للنص, أما الترجمات الأحرى ومنها ترجمة روبين فقد صدرت 
بدون تشكيل إلا تي بعض الكلمات التي يختلف معناها باحتلاف التشكيل. 
وبحدث ذلك رغم تمسك اليهود جميعا بضرورة تشكيل نص التوراة وأسفار العهد 
القديم الأحرى. فتشكيل النص القرآن المترجمة معانيه إلى اللغة العبرية, يضمن 
عدم الخطاً قي قراءته, وبخاصة من حانب الطبقات غير المتخحصصة أو من 
حانب الشباب أو العاملين في أجهزة الإعلام المختلفة. وقد طالب الكثير من 
الدارسين الإسرائيليين بضرورة تشكيل تراحم معان القرآن الكرم وأي كتب 
دينية إسلامية أحرى تترحم إلى اللغة العبرية من أحل الحفاظ على روح النص 
المترحم ورونقه وجاله» كما أن جيع الترجمات العبرية للعهد الجديد رالأناحيل 
والتي أنحزت منذ منتصف القرن التاسع عشر وح اليوم حافظت على تشكيل 
هذا النص المسيحي المقدس, ولذلك طلب الكاتب الإسرائيلي رمغير بار اشير 


(1) بن شمش,ص 54. 
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من أوري روبين أن يراعي تشكيل أي طبعة حديدة يصدرها ق المستقبل لترجمته 
هذه لمعان القرآن". 

سادسا: رويين واستخدامه لغة عبرية مبسطة 

اللغة العبرية التي صاغ جا أوري روبين ترجمته لمعاف القرآن الكر, سهلة 

القراءة للمتلقي الإسرائيلي, إلا إا لا جاري بلاغة النص القرآيي ورصانته 
وعمقه» وأدى ذلك . إلى حانب خلو النص المترحم من التشكيل . إلى تحويل 
ترجمة معان القرآن الكرم إلى ما يشبه الكتاب العادي الذي يقرؤه الإنسان في 
العبرية أمام دخحول تراكيب لغوية مستقاة من اللغات الأجنبية المختلفةء إلا إنه 
عندما يتصل الأمر بکتاب مقدس مثل القرآن الكرم فلا یلیق استخدام مستوی 
لغوي وأسلوي مسترسل ومبسط للتعبير عن معان القرآن الكرم. وقد ذكرت 
عالمة اللغويات الإسرائيلية رياعيل لوتن قي تعقيبها على الأسلوب الذي انتهجه 
روبين وعلى المستوى اللغوي الذي استخدمه»ء أن اللغة العبرية الحالية الى نخضع 
لتأثيرات العولمة وتتلقى العديد من المصطلحات والكلمات الأحنبية, اقتربت من 
وضع اللغة الشعبية المشوهة. 

سابعا: رويين بين الالتزام بالنص القرآني وبين الترجمة 


بتصرف 


.„2005/6/25 PRT DNONT DY 02ND ,WR-3 RK (1) 
.„ 2004/11/30 PNT NIT ,NANN THIN N37 :7007 I” (2) 
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لا يستطيع أحد إلزام المترحم رغير المسلم لمعاف القرآن الكرم بالالترام 
الدقيق بالنص القرآني عند الترجمة, كما أن طبيعة النص القرآني وبلاغته, 
والاحتلاف بين طبيعة اللغة العربية وبين اللغة الأحرى التي تنقل إليها معان 
القرآن الكرم, قد تدفع بعض المترجمين إلى عدم الالتزام الدقيق بالنص الأصلي 
من حلال البحث عن أسلوب أسهل للترجمة. وظاهرة عدم الالتزام بالنص 
العربي للقرآن الكرم موجودة قي جميع الترجمات العبرية دون استثناء. وعدم 
الالتزام هذا يزيد أو يقل لدى هذا المترحم أو ذاك بحسب درحة إتقانه للغة 
العربية, ومدى استيعابه وفهمه الصحيح للتفاسير القرآنية, وبحسب اللمستوى 
اللغوي العبري الذي يستخدمه. 

وهذه ظاهرة بحثها المتخحصصون في العلوم القرآنية وق الدراسات 
الإسلامية ق إسرائيل, وحلصوا إلى الرأي القائل بأن أفضل الترجمات التي تقترب 
من المستوى اللغوي القرآ البليغ هي ترجمة ريفلين الذي لم يلجا إلى شرح 
مضامين الآيات مثلما فعل بن سمش, واقترب منه روبين وٳِن احتلف عن سابقه 
كما سبق أن ذكرنا, في الالتزام بترجمة معان كل آية على حدة, وإن وضع رقم 
الآية تي أوهما ولیس تي آخرها. 

ومن خلال قراءة ترحمة روبين قي الفترة القصيرة التي انقضت منذ 
صدورها, يكن ملاحظة وتحديد المنهج الذي سار عليه في ترجته والذي أشرنا 
إلى بعض تفاصيله في صفحات سابقة. ولكن ما يلفت النظر أن روبين ابتعد في 
أحيان كثيرة عن الالتزام الدقيق بوضع الكلمة داحل النص القرآني بسبب انحيازه 
إلى المستوى اللغوي السائد الآن قي إسرائيل والذي لا يسعفه في جاراة بلاغة 
النص القرآي. 
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فمن المعروف أن اللغة العبرية تأثرت حلال العقدين الماضيين بحركة ترجمة 
نشطة وواسعة من لغات العام إلى العبرية, كما تأثرت بالمستوى الصري 
والنحوي الذي ييز اللغة الإنحليزية بصورة خاصة, والذي تسلل إلى الكتب 
الدراسية قي إسرائيل وإلى أجهزة الإعلام المختلفة وأدى إلى ظهور مستوى لغوي 
عبري شائع الاستعمال بين الطبقات المختلفة ويقوم على التخلي عن كثير من 
قواعد اللغة العبرية. وقد برز هذا بصورة واضحة قي أعقاب المجرة الروسية 
الواسعة التي جحلبت إلى إسرائيل - منذ تفسخ الاتحاد السوفيتي سابقا وحتى الآن 
- ما يزيد على مليون وربع مليون مهاحر لا يعرف غالبيتهم اللغة العبرية 
واضطروا إلى تعلمها في إسرائيل وأحذوا الآن يشاركون في الحياة الثقافية 
بأسلوجم العبري الذي نححوا في اكتسابه خلال السنوات للماضية, والتعبير به 
قي أشكال عديدة من الكتابات, ناهيك عن مئات الآلاف من المهاحرين الجدد 
إلى إسرائيل من الجحمهوريات المسلمة قي الاتحاد السوفيتى سابقًا ومن أثيوبيا 
وغيرها, الذين لا تعرف غالبيتهم اللغة العبرية, وأصبحت الشكوى العامة قي 
إسرائيل الآن هي كيف السبيل إلى إعادة العيرية إلى سابق ما كانت عليه قبل 
ق 
ومن أمثلة التحلل من الكثير من قواعد اللغة العبرية: التخلي عن بعض 
أشكال تصاريف الأفعال, ويخاصة ما يتصل منها بتصريف الأفعال قي حالات 
التذكير وقي حالات التأنيث قي صيغة الجحمع, حيث يستخدم الفعل الخاص 
بجحمع المذكر مع جمع المؤنث في تصريفه يي المستقبل, واستخدام صيغة الفعل 


ا لحالي أو المضارع الحالي للتعبير به عن حدث وقع في الماضي وهو ما وضح ي 
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أسلوب روبين, وكذلك استخدام المصدر اللامي بكثرة بتأثير من لغة الصحافة 
اليومية ولغة الشارع الإسرائيلي. ومن الأمثلة التي تتكرر على امتداد ترجمة روبين, 
وتدل على عدم التزامه بزمن الفعل العربي كما ورد في النص القرآني عند نقل 
معانيه إلى العبرية ما ورد مثلاً ني قوله تعالى: 3# وَقالَتٍ اهود يست التصرى 
ا اک ت اھ عل کو ی کل الک 
كلك قال اَي لا يعمو نل وله اله كم بهم م ية فيا 
کاو فيه لفون % [البقرة: ]١١۳‏ 

DIAN DAMN AIIM WAD 13 PN OTINT NIAN OAR OTM 
TN D3 73° TNT 0373 D07 NR ON OY WAD 13 PS OTM 


72n WN 23 27°33 DTN Uw? a°Nm7 NTN D31 YT ND 337 WR 
.)113( 3 


أسلوب روبين في ترجمة الأفعال الواردة في الاية: 


هذه الأية سبعة أفعال نكل على أزمنة ختلفة وهي : 


1 - وقالت اليهود: فعل ماض, صاغه روبين ق زمن الحاضر أو الزمن 
ا لحالي قي العيرية ۸ رأومري) يقولون بدلا من ٠۵۸‏ رأمرو من الكلمة العبرية 
8« رآ أي قال, والفعل ”د رأومر» يعني أن القول يتم ي هذه 
اللحظة. 


2 - وقالت النصارى: ينطبق عليها ما ذكر مع الفعل السابق. 
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3 - يتلون الكتاب: ترحم كلمة يتلون إلى ”28 يقرؤون رغم وحود 


٠ 1 4‏ 
كلمة عبرية وهى 5877 أو, 377“ تعبر عن معنى التلاوة. 


4 - كذلك قال: نقل روبين صيغة الماضي التي وردت في الآية إلى 
صيغة المستقبل ٠۳2<‏ أي سوف يقولون, ولم يستخدم الفعل 28 رآ السابق 
واستخدم مرادفا له مشتقا من الفعل العبري 7١۳ر‏ هجيد أي قال أو ذكر أو 

5 - لا يعلمون: ترجمها إلى زمن المستقبل في العبرية ۸ 7ل أي رسوف 
يعلمون) مؤكداً قصده هذا بتشكيل حرف الياء في بداية الكلمة بالكسرة الممالة 
رصيرية) وليس بالفتحة. 

6 - يحكمسه١ها:‏ نقلها في صيغة المستقبل وهو بنفس المعنى المقصود 
في الآية. 

7 - كانوا فيه يختلفون: حافظ على الزمن الخاص بالفعل ريختلفون» في 
الماضي د۳٠‏ د٠‏ ولكن أسقط ترجمة ركانو وصاغ ترجته إلى ما يعني رالذي 
احتلفوا فيه رغم إمكانية صياغة المعنى وبنفس زمن الحدث مع الحفاظ على 
كلمة ۳ ركانوم مفضلا أسلوب التبسيط والتسهيل المستخدم الآن قي العبرية 
المعاصرة والذي يركز على توصيل المعلومة بأقل حهد, وهذا لا يناسب النص 


الدينى ووجحوب الحفاظ عليه. 
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وإذا كان التسهيل قي الاستخدامات اللغوية هو الاتحاه المسيطر الآن على 
الحياة الثقافية واليومية في إسرائيل, إلا أن هذا لا يحب أن يطبق على ترجمة 
معان القرآن الكرم» وهو أيضا ما يرفضون تطبيقه على نص التوراة وبقية أسفار 
العهد القدم, بل ولا يفعلون ذلك عند ترجتهم للأناحيل المسيحية إلى العبرية 
کاک 


3 


الخاتمة 

مما سبق عرضه, يمكن القول: إن صدور ترجمة حديدة لمعاني القرآن 
الكرم إلى العبرية -وهي الترجمة الرابعة المنشورة والثامنة من ممل الرجمات 
العبرية لمعاني القرآن الكرم المنشورة وغير المنشورة- يعكس مدى الاهتمام 
اليهودي بالدراسات القرآنية والإسلامية قبل وبعد قيام إسرائيل. وهذا الاهتمام 
لا يبرز فقط في هذا العدد الكثير من ترجمات معان القرآن الكرم, بل وق 
إصدار سيل من الكتب والدراسات التي تتناول الإسلام والمسلمين وكتاهم 
لمقدس الأول القرآن الكري» وكذلك السنة النبوية والكتابات الإسلامية 
الأحرى. وقد تزايد هذا الاهتمام منذ أحداث الحادي عشر من سبتمبر» وحاولة 
دمغ المسلمين بالإرهاب» والادعاء بأنه رإن م يكن جميع المسلمين إرهابيين فإنً 
جميع الإرهابيين مسلمون). 

وقد وضحت أصداء هذا التوحه في الترجمة الحديدة التي أنجزها روبين 
وسعي من خلاهما إلى إعادة تفسير بعض المصطلحات والمفاهيم الإسلامية من 
خلال ربطها بأحداث سياسية شهدها العام مؤخحرا, نما يعني إسقاط نتائج 
بعض الأحداث السياسية على فهم معان القرآن الكرع. 

حقاً اتفق روبين مع بعض الترجمات السابقة ق العديد من الأمور, 
ولكن احتلف معها ثي أمور أخحرى, كما أوضحنا قي صفحات سابقة, ولكنه 
ارتكب بعض المآ حذ المقصودة مثل: 


أولا: صاغ روبين ترجمته لمعاني القرآن الكرم بلغة عبرية مبسطة لتلبية 
احتياجحات المتلقى اليهودى, نما أدى إلى ابتعاد الترجمة عن شكل النص القرآني 
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وروحه. وهو ما حاول ريفلین تلافيه لأنه كان حريصاً على مراعاة هذا البعد 
البلاغي للقرآن الكرم قي ترجته, حت إنه استعان بشاعر العبرية الأول رحاييم 
نحمان بيالق ليراحع معه صياغة أجزاء من ترجمته. 

وإذا كان روبين قد استفاد من النقد الذي وحه إلى الأسلوب الذي 
استخدمه بن سمش في ترجته, القائم على عدم الالتزام بالتقسيم والترقيم 
المتعارف عليه لآيات القرآن الكرم وقيامه بشرح المعاني المحملة الواردة في كل 
خمس آيات وبلغة مبسطة, فإن ما ذكره بعض الدارسين الإسرائيليين من بلورة 
روبين لرداء لغوي جحديد حاول عن طريقه الموازنة بين استخدام لغة العهد القدعم 
وبين اللغة العبرية الدارحة, لم يزد على استخدام ما أسماه عديد من اللغويين 
الإسرائيليين أيضا رلغة مهجنة ومبسطةق وهذا لا يتوافق ثي رأينا مع قداسة النص 
القرآن , ولذلك نأخحذ با ذكره بعض الدارسين الإسرائيليين من أن روبين أراد أن 
يثبت أن اللغة العبرية قادرة على استيعاب معان القرآن الكري» وأا ليست 
مهددة بالفناء كما يتنبا بعض الدارسين الإسرائيليين الآحرين» ولكنه فشل في 
ذلك. 


ثانيا: تخلى روبين, دون مبرر, عن الترقيم المعروف لآيات القرآن الكرم, 
سابقیه. 


ثالغا: أضفى روبين أبعادا سياسية على العديد من المصطلحات والمفاهيم 
الدينية, ونخاصة المصطلحات ذات البعد الدينى الإسلامى مثل: رالجاهدون 
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ورالشهداى رجمع شهيد. وفعل ذلك أيضا عند ترجته لأسماء بعض السور 
القرآنية. 


رابعا: صاغ روبين ترجمته بشيء من التصرف واتباع الأسلوب الأدبي 
القائم على التقدم والتأحير في ترجته للنص القرآن, متناسيا أن ذلك قد يقبل 
في الترجمات الأدبية والإبداعية ولكن لا يقبل عند ترجمة النصوص المقدسة, 
حيث إن لوضع كل كلمة داخحل الحملة غاية معينة, ولا بعكن فهم النص بصورة 
سليمة عند تطبيق أسلوب التقدم والتأحير عليه. 

خامسا: ۾ يشکل روبين ترجته لمعاف القرآن الكرم, وهو قي هذا سار في 
نفس الطريق الذي انتهجه بن شمش وريكندروف, واحتلف عن النهج الذي 
طبقه ريفلين الذي تمسك بتشكيل النص المترحم على يديه. وما بمكن أن نقوله 
في هذا الشأن: إنه ريما يظهر من يقول بأنه ليس في ذلك أي ضرر طالما حاءت 
الترجمة سليمة بقدر الإمكان, ولكن مع النص القرآني يفضل الالتزام بالتشكيل 
لضمان قراءته بصورة سليمة, وهذا ما يحدث مع اليهود حين يتمسكون 
بتشكيل نص التوراة وبقية أسفار العهد القدعم المتداول الآن بينهم, وما طبق 
أيضاً في ترجمة الأناحيل المسيحية إلى العبرية» وقد طالب بعض الدارسين اليهود 
روبين بمراعاة تشكيل ترجته لمعاني القرآن الكرم عند إعادة طبعها. 

سادسًا: تختلف تحربة ترجمة معان القرآن الكرم إلى اللغات الأجنبية عامة 
والعبرية حاصة عن ترمة الأعمال الأدبية,والتارخية, والسياسية وغيرها. فإذا كان 
من المتفق عليه صعوبة ترجمة الكتابات الدينية بصورة عامة وترجمة معان القرآن 


الكرم بصورة حاصة؛ لأنه إذا كانت الترجمة عملية أو تحربة تشدها أيادي 
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النظريات المختلفة, فإن ترجمة معان القرآن الكرم مهمة صعبة؛ نظرًا لقدسية 
النص القرآ وبلاغته وعمق معانيه. ومن هنا فإن ترجمة معان القرآن الكرم إلى 
أي لغة أجنبية تصطدم ليس فقط بنظريات الترجمة المحتلفة, ولكن تصطدم 
أيضًا عحظورات لا يمكن بجحاهلها عند التعامل مع نص القرآن الك . 

كما يجب الإشارة إلى بعد آخحر في الترجمة وهو بعد رالتأويل؛ نظرًا لأن 
لنقل المطابق من لغة إلى أحرى هو ضرب من المستحيل“. فالتأويل أو النقل 
غير الدقيق معان القرآن الكرم إلى لغة أحرى وقي مقدمتها اللغة العبرية سيوقع 
المترحم في أحطاء عديدة» وهذا ما وقعت فيه جميع الترجمات العبرية لمعاف 
القرآن الكرع. 


(1) يوسف سلامة, ما الترمة ؟ الترمة بين النقل والتأويل, محلة الآداب البيروتية, عدد 5/ 6, مايو/ يونيو 
9 ... 

(2) د. أحد النيفر: قدسية القرآن وحدل الوحي والتاريخ, قراءة فى تعطل منظومة الثقافة الإسلامية. جحلة حوار 
العرب, بيروت , العدد السادس, مايو 2005 م» ص 18. 
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التوصبات 

ومن النتائج السابقة نصل إلى التوصية بتشجيع أي مؤسسة عربية 
إسلامية تعمل على ترجمة معان القرآن الكرم إلى العبرية, وكذلك ترجة العديد 
من الكتب والدراسات العربية التي تقدم للعا لم الصورة الصحيحة والسليمة عن 
الإسلام والمسلمين, حاصة أن هناك نماً شديداً داحل إسرائيل وبين يهود 
الخارج وغير اليهود أيضًا ني قراءة كل ما يتصل بالإسلام والمسلمين. 

مع التوصية أيضًا بمتابعة وتحميع وفهرسة العديد من الكتابات المعتدلة 
التي تصدر عن مفكرين وباحثين يهود وغير يهود وترجتها إلى العربية حيث 
تحمع مع كتابات ودراسات مشاجة لمفكرين مسلمين ليعاد بثها مترجمة للآخرين 
بلغات العام الرئيسة, ولاسيما مع التزايد المستمر في أعداد اليهود وغير اليهود 
الذين يعتنقون الإسلام. وعكن تنظيم ندوة من المتخصصين لوضع خطة العمل 
التي يمكن تنفيذها في هذا الجال. 
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المصادر والمراجم 


أولا: مصادر باللغة العربية: 


1- القرآن الكرم 


ثانيًا: مراجع باللغة العربية: 


1 


-د. أحمد النيفر: قدسية القرآن وحدل الوحي والتاريخ, قراءة ق تعطل 
منظومة الثقافة الإسلامية. جحلة حوار العرب, بيروت, العدد السادس, 
مايو 2005, ص 18. 


ثالتًا: مصادر باللغة العبرية: 


1 
2 


6 


.1857 8° RPT NPAT :31737° 0T 3¥ 

Dw ODT 3R N37 RET INN :22 ONY 0P 
..197 

0350 NN .AR ONT Dw a3507 35D NPT Dw 3 ANN 
1987م.‎ 3 TD 32-37 


3°3K-2N NOTIN N7 NNT INIT :2 IR‏ 2005م. 
: المراجع العبرية: 
NY MIPS 5D Y3 TY AT POR‏ 


.2003/11/1 7T 

www.e.MOgO.co.il-D™ OTT: 
2338-yan TD ANWR NT OY DTW TY :nD° DY IF 
..9 5 


0R 5‏ 8 7. عرض قي موقع: 

http: he. Dainelpipes 
2004/1/20م. عرض ي‎ 80 0 3 R7 N 5 RF 
http: he. Dainelpipes :عgڙgم‎ 


„035 NIP 303 MA anR3 Rn panna pa3 
2002ءم.‎ 338,20 3 
۸م.‎ 2005/6/15 KT NIT .ANPONT DD D0N :WR-13 RD- 
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.2005/10/27 3 n7. 33 "7 N r 3 a 8 

/11/29 F87 NIT. PND NR PIT TR iw AKP 9 
2004ء.‎ 

.3307 OR 3507 RP n ow naw 800 Dy :70 0F 10 
.2005/ 9/11 NT NYT 

PNT NYT „NTN PINS Nay : y= 11‏ 11/30/ 2004*م. 

خامسًا: دوائر معارف: 

20 DWI? DRIER MT? „5 AIT Dp uN 1 
. "NIP" TW ,1988 228 

Chronologly sl Encyclopedia of the Quran 2 


سادسًا: رسائل جامعية: 
1 -د. ”مير فرحات شحاته: ترجمة بن شمش العبرية لمعاني سورة آل عمران: 
دراسة نقدية. رسالة دكتوراه غير منشورة, كلية الآداب» جامعة القاهرة 
2003. 


سابعًا قواميس عبرية: 
aw” „050 NP NNT .0°333 8 r mr Ww 2R a3 1‏ 
1983م. 
."wN:338-N .137 NRT 3D PD TTT 2‏ 
Hebrew nR¥n .a2mr n3 naan nwî 23 D:D MF 3‏ 
Arabic Dictionary Inc/ New York 1985.‏ 


ثامتًا: مواقع الانترنيت: 
www.hagad.org.il‏ 
http:he.dainelpipes.org.‏ 


www.e.mogo.co.il 
www.tau.ac.11l 


htt://he.wikindia.org/wiki 
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تعدیم LERNER GSAS RESM‏ 
تاريخ الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم ES‏ 
أولا: ترجمات عبرية غير منشورة لمعاني القرآن الكريم: eren‏ 
ثانيا: ترجمات عبرية منشورة لمعاني القرآن الكريم a‏ 
1- ترجمة تسيفي حاييم ريكندورف لعاف القرآن الکرع .7 
2- ترجمة يوسف يوئيل ريفلين لمعاني القرآن الكرم e‏ 
3 - ترجمة أهرون بن شمش لعان القرآن الكرم e‏ 
4- ترجمة أوري روبين لمعاف القرآن الكرم رالدوافع والمقاصد ea‏ 
أ- دوافع لغوية فنية: LS‏ 
ب- دوافع دينية حدلية: LETA SSSA‏ 
ج- توقيت صدور ترجمة روبين معان القرآن الکرع :4 
منهج روبين في ترجمته لمعاني القرآن الكريم es NS‏ 
1- المائدة في رسورة المائدق: E E‏ 
2 - الروم قي رسورة الروم: Ea al a‏ 
3 - الأعراف في رسورة الأعراف: O OEY‏ 1 
4 - فاطر قي رسورة فاط: Oe eS‏ 
5- الطور ٹ رسورة الطوں: E ORE POE‏ 2 
6- الجمعة قيرسورة الجمعق: ONE RRS‏ 
7 - العلق في رسورة العلق: O O OEE‏ 


41 


8 - التكاثر قي رسورة التكاش: e AEROS SESS‏ 


2 TE 
ENR قالغا ترجمة روبین لص طلحات رجاهد وجهاد مقارنة بالترجمات السابقة‎ 


ا ترجمة مصطلح رجاهڭ: E‏ 
ب- ترجمة مصطلح رجهاد: DI ESASAN‏ 


رابعا: ترجمة روبين لمصطلح رشهداء مقارنة بالترجمات السابقة:..... 26 
خامسا: قضية تشكيل ترجمة معاني القرآن الكريم a E‏ 
سادسا: روبين واستخدامه لغة عبرية مبسطة hs REE‏ 
سابعا: روبين بين الالتزام بالنص القرآني وبين الترجمة بتصرف Dee‏ 
أسلوب روبين في ترجمة الأفعال الواردة في الآية: eas‏ 
الخاتمة E E‏ 
التو صيات OS TE A E Ea‏ 
المصادر والمراجع OR ENA AEE EASE‏ 
فهرس الموضوعات DE SEO ESS‏ 
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